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Ixlīkalhtu'tun Carta a'ntūn
Tzo'kli San Juan

Māka'tlī'ca huan Gayo
1 Quit Juan, huan xapuxcu' huan a'ntīn

takalhlaka'ī'. Lā' quit ictzo'kmā' huanmā'
carta. Quit ictzo'knuni'yāni' hui'x, Gayo. Quit
lej icpāxquī'yāni' hui'x.

2 Tā'tin, quit icca'tzī que xa'nca latlā'hua'na' na
ixtej Dios. Lā' icsqui'ni' Dios que xa'nca ca'a'nī'ni'n
ixlīhuāk lā' tū' ca'ī'tza'ca'nti. 3 A'makapitzīn
tā'timīn tachinī't. Lā' quintahuaninī't que
hui'x latlā'hua'na' chu a'nchī huan xastu'ncua'
tachihuīn. Lā' huā'mā' lej iclīpāxuhualh. 4 Lā'
pō'ktu lej icpāxuhua a'xni'ca' quihuanican que
quincamana' talatlā'huan chu a'nchī huan
xastu'ncua' tachihuīn.

5Tā'tin, hui'x cāmaktāyanī'ta' huan tā'timīn a'ntīn
tachā'nī't a'ntza' a'yuj tū' ixcālakapasa'. Chuntza'
tlahua'ya' a'ntūn tzey. 6 A'makapitzīn tataspi'tnī't
de a'ntza'. Lā' xlaca'n tatā'chihuīna'lh a'ntī
ixtatakēstoknī't huā'tzā' para natamācā'tanī Dios.
Lā' cāhuanica a'nchī hui'x cāpāxquī'ya' ā'makapitzīn.
Lā' cacāmaktāyapala' a'xni'ca' natachā'mpala
a'ntza'. Cacāma'xqui' a'ntū natamaclacasqui'n
para ixtejca'n como xlaca'n tatā'scujmā'na Dios.
Cacāmaktāya' chu a'nchī Dios lacasqui'n. 7Xlaca'n
tataxtunī't tatā'scuja Jesucristo. Lā' tuntū'
tamaklhtīni'ncu'tulh de a'ntīn tū' takalhlaka'ī'.
8 U'tza' quina'n nacālīmaktāyayāuj. Lā' chuntza'
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hua'chilh nacātā'māsu'yuyāuj huan xastu'ncua'
tachihuīn.

Tū' tzey a'nchī ixlahuī' huan Diótrefes
9 Quit iccāmacā'ni'nī't kalhtin carta a'ntīn

tatakēstoka a'ntza' nac lītokpān. Pero huan
Diótrefes, como xla' lacu'tun xamāpa'ksīni' a'ntza',
xla' tū' qui'a'kahuāna'ni'lh. 10 Lā' chuntza'
a'xni'ca' na'icchā'n a'ntza' na'icchihuīna'n na
milacapūnca'n ixpālacataa'ntū tlahuamā'Diótrefes.
Xla' quincālī'a'ksa'ni'ni'nāni' de a'ntūn tū' stu'ncua'
lā' quincā'a'ksa'nāni'. Lā' tū' xmān huā'mā'. Xla' tū'
cāmānū na ixchic huan tā'timīn a'ntīn tachinācha'.
Lā' tū' cāmakxteka que ā'makapitzīn natamānū
na ixchicca'n. Lā' a'ntīn tamānūcu'tun, Diótrefes
cāmātuxtekē de a'nlhān tatakēstoka.

11 Tā'tin, tū' cacāmaksca'tti a'ntīn tatlahua a'ntūn
tū' tzey. Cacāmaksca'tti a'ntīn tatlahua a'ntūn tzey.
A'ntīn tatlahua a'ntūn tzey, xlaca'n tatā'tapa'ksī
Dios. A'ntīn tatlahua a'ntūn tū' tzey, xlaca'n tū'
talakapasa Dios.

Tzeyā chi'xcu' ixuanī't huan Demetrio
12 Lhūhua' a'ntīn tahuan que Demetrio tzeyā

chi'xcu'. Lā' tasu'yu que xla' latlā'huan chu a'nchī
huan xastu'ncua' tachihuīn. Lā' nā quit icuan que
līlacatejtin latlā'huan. Lā' hui'x ca'tzīya' que quit
icuan a'ntū stu'ncua'.

Macā'nca saludos
13 Quit lejcus lhūhua' icuanicu'tunāni'. Pero

tū' ictzo'kcu'tun huā' nac carta. 14 Palaj
ica'ncu'tunācha' na'iclaktzī'nāni'. Lā' chuntza'
nakalhachihuīna'nāujmāni' quina'n.

15 Dios camātza'ta'tī'lh mi'a'clhcunuc.
Ixlīhuākca'n mi'amigos tamacā'ni'yāni' saludos.
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Lā' nacāsaludarlī'ya' ixlīhuākca'n huan amigosnu'
xalanī'n a'ntza'.
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